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Characteristics / Charakteristika

The wireless controller RFTG150/G in design LOGUS™ measures the room temperature by

internal sensor. On the basis of a set program it sends commands to the switching component

RFSA-166M Switching fan coil.

Itis possible to set automatic or manual mode.

Range of measured temperature 0.. 55 °C.

« The backlit LCD display displays the current and set temperature, status (ON/OFF), battery
status, day of the week, current time, etc.

« Battery power (1.5 V/ 2x AAA - included in supply) with battery life of around 1 year.

« The flat rear side of the device enables its placement anywhere in the room.

« Color combination of temperature unitin design of frames LOGUS™ (plastic, glass, wood, metal,
stone).

« Components support communication with RF detectors.

+ Range up to 100 m (in open space), if the signal is insufficient between the controller and unit,
use the signal repeater RFRP-20 or protocol component RFIO? that support this feature.

+ Communication frequency with bidirectional protocol iNELS RF Control (RFIO).

Assembly / Montaz

Bezdrotovy reguldtor RFTC-150/G v dizajne LOGUS™ meria teplotu priestoru vstavanym
senzorom. Na zéklade nastaveného programu posiela povel spinaciemu prvku RFSA-166M pre
spinanie fancoilov.

MozZnost nastavenia automatického alebo manudlneho rezimu.

Rozsah meranej teploty 0 .. 55 °C.

Podsvieteny LCD displej zobrazuje aktudlnu a nastavenu teplotu, stav zopnutia (ON/OFF), stav
batérie, der v tyzdni, aktudlny cas.

Napéjanie regulatoru - batérie - 2x AAA 1.5V, Zivotnost cca 1 rok.

Ploché zadna strana pristroja ho umoziuje umiestnit kdekolvek v priestore.

Farebné kombinacie teplotného prvku v dizajne rdmcekov LOGUS™ (plast, sklo, drevo, kov,
kamer).

Prvky podporuji komunikaciu s detektormi RF.

Dosah az 100 m (na volnom priestranstve), v pripade nedostato¢ného signélu medzi ovlddacom
a prvkom pouzite opakovac signdlu RFRP-20 alebo prvky s protokolom RFIO?, ktoré tuto funkciu
podporuju.

Komunikac¢na frekvencia s obojsmernym protokolom iNELS RF Control (RFIO).

Device and frame separately / Samostatne pristroj a raméek

Using a screwdriver, snap off
the moldings in the frame.

Pomocou skrutkovaca vylomte
vylisky v rdamceku.

Slide the batteries into the
battery  holders.  Observe
the polarity.

After inserting the batteries,
the FW version will appear for
1 s, then the current measured
temperature.

Do drziaka batérii pristroja
RFTG150/G zasunte batérie.
Pozor na polaritu.

Po vlozZeni batérii sa na 1s
zobrazi verzia FW, potom
aktualna namerané teplota.

g+ vw

By pressing gently, snap the

device with frame into the 8
lower part so that the holders
of the lower part go through
the broken out moldings in
the frame.

Lahkym tlakom nacvaknite
pristroj s réamcekom do
spodného dielu tak, aby
drziaky spodného dielu presli
vylomenymi  vyliskami v
ramceku.

“I..lllllll.-"

Gently pull to remove the 3

cover.

Lahkym tahom zlozte kryt.

Snap on the cover.

By gently bending the lower

part, snap the device out - be

careful not to damage the
w» device.

Lahkym napruzenim spodného
dielu  vycvaknite pristroj -
dajte pozor aby nedoslo k
poskodeniu pristroja.

By pressing gently, snap the
device into the frame.

Nacvaknite kryt. ¥ The broken out moldings
= must be along the sides of the
; W device.
Click! Z
Lahkym tlakom nacvaknite
A pristroj do ramceka.
8 Vylomené  vylisky rémceka
—¥— musia byt po strandch

pristroja.

Remove the protective foil
covering the display.

Odstrante ochrannu féliu z
krytu displeja.

Carefully pull off the insulation
1 strip.
After removing the insulation
strip, the FW version will
appear for 1s, then the current

. measured temperature.
+ Opatrne vytiahnite izola¢nu
pasku.

Po odstraneni izola¢nej pasky

Device complete with frame / Kompletny pristroj s ramc¢ekom
sa na 1s zobrazi verzia FW,
potom aktudlna namerand

} 2
teplota.

Remove the protective foil
covering the display.

Odstrante ochrannt féliu z
krytu displeja.

) 7 &) ) el

teplotny senzor.

Avoid rapid temperature changes, direct sunlight and excessive moisture. The temperature units should not be
located near windows or heating equipment, etc,, which could affect the internal temperature sensor.

Nevystavujte prudkym teplotnym zmenam, priamemu slne¢nému Zziareniu a nadmernej vihkosti. Teplotné prvky
umiestnite tak, aby neboli v blizkosti okien alebo vykurovacich zariadeni a pod., ktoré by mohli ovplyvriovat interny
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Radio frequency signal penetration through various construction materials /

Prestup radiofrekvenénych signalov r6znymi stavebnymi materialmi

Control / Ovladanie

iy, s
S Bl
I\ I |
h «
60 -90 % 80-95% 20-60 % 0-10% 80-90 %
- den struct inforced .
brick walls vv\\//g?\ p?:sie:ugO:;§§ r?onn?rrgse metal partitions common glass
drevené konstrukcie
tehlové steny so sadrokart. vystuzeny betén | kovové prepazky bezné sklo
doskami

display /

displej

hidden buttons PROG /

control buttons v/

skryté tlacidlo PROG
control buttons A/

ovladacie tlacidlo v

—

Display / Zobrazenie displeja

ovladacie tlacidlo A

programming tool /

programovaci nastroj

+ Hidden button PROG - pressing the hidden button
is performed by the programming tool (part of the
packaging) or a long thin object without a sharp point.

« Control button functions:

Short press @\@ (<25)

- switching menu items, changing values

Long press Q (>25)

- unlock the menu item or the time program to change

- confirming the changed value after setting and locking
the & menu item or program

Long press 0 (>25)
- rejecting the changed value, returning to the original
value and locking the § menu item or program

Short press of the hidden O key (< 2)

-exitthe menu-afterthe menuis closed, communication
with the devices is performed

- when the device status update is displayed at the initial
display (eg after a power supply failure)

Long pressed . key (>2s)
-in the initial display, enter the menu

« Skryté tlacidlo PROG - stlacenie skrytého tlacidla
vykondvajte programovacim néstrojom (je sucastou
balenia) alebo nevodivym dihym tenkym predmetom,
ktory nem4 ostry hrot.

« Funkcie tlacidiel pri ovladani:
Krétke stlacenie tlacidiel @\@ (<25)
- prepinanie poloziek menu, zmena hodnoty

DIhé stlacenie tlacidla 0 (>259)

- odomknutie polozky menu alebo ¢asového programu
pre zmenu

- potvrdenie zmenenej hodnoty po nastaveniazamknutf
& polozky menu alebo programu

DIhé stlacenie tlacidla 0 (>259)
- odmietnutie zmenenej hodnoty, nadvrat k pévodnej
hodnote a zamknutie § polozky menu alebo programu

Kratke stlacenie skrytého tlacidla O (<259)

- ukoncenie menu - po ukonc¢eni menu je vykonana
komunikacia s prvkami

- pri vychodzom zobrazeni na displeji aktualizacia stavu
prvku (napr. po vypadku napéjania prvkov)

DIhé stlacenie skrytého tlacidla . (>259)
- pri vychodzom zobrazeni na displeji vstup do menu

1. Display the day of the week

1. Zobrazenie dna v tyzdni

1 D236 6 2. Auto mode 2. Automaticky rezim
2 e ,:,"——"8 2 3. ® - clock setting 3. ® - nastavenie hodin
3 TN PN & -lock the menu item or program & - zamknutie polozky menu alebo programu
- ‘:' '-' '- @ - manual mode ® - manuélny rezim
4, ‘_' '_'.'_ ﬂ - temperature setting ﬂ - nastavenie teploty
5. I TTT11] 8. - output closed with heating function ¥ - vstup zopnut pri funkeii kurenia
& ," - output closed with cooling function ,'\ - vystup zopnut pri funkcii chladenia
I -appearsin case of low battery voltage I -zobrazuje sa v pripade nizkeho napétia batérie
D - holiday mode D - prazdninovy rezim
“’ - permanently lit - successful connection “’ - trvale svieti - Uspesné spojenie
“’ - off - connection failed “’ - nesvieti - spojenie sa nepodarilo
OFF mode - nesviti Auto, I'ml, (1] Rezim OFF - nesvieti Auto, F'D),ﬂ:ﬂ
4. Actual temperature 4. Aktudlna teplota
5. First stage (ﬁ/l’\ symbol shown) 5. Prvy stupen (podla zobrazeného symbolu ﬁ//’\)
6. Second stage (“_s/l'\ symbol shown) 6. Druhy stupen (podla zobrazeného symbolu sﬁ/z’w.)
7.Current time in the selected 12/24 format 7. Aktuélny ¢as vo zvolenom formate 12/24
8.Third stage (ﬁ//’\ symbol shown) 8. Treti stupen (podla zobrazeného symbolu ﬁ//’\)
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Programming / Programovanie

Press > 2s Hidden Button - Enter the menu.

Stlacenie > 2s skrytého tlacidla - vstup do menu.

Long press of the 0 key opens

the type of time type selection

= - ORYS*. Short presses @\@

d 55 goes through the menu. Long
¢ press@conﬁrms the selection.

Dihé stlacenie tlacidla 0 ot-

0 vorf volbu typu ¢asového pro-
gramu - DRYS*. Kratke stlacenie
@\@ prechddza ponuku.
DIhé stlacenie 0 potvrdi vy-
ber.

5 Short press of the @\@ buttons to move to the start time of
the program step - 5TA **.

Press o to unlock the edit menu. Use @\@ time setting

(range 0:00 to 23:50, step 10 minutes). Press o to confirm the

setting.

Kratkymi stlaceniami tlacidiel @\@ posun do nastavenia ¢asu
zaciatku programového kroku - 57A **,

Stla¢enim 0 odomkne ponuku pre Gpravu. Pomocou ®\®
nastavenia ¢asu (rozsah 0:00 - 23:50, krok 10 minut). Stla¢enim
0 potvrdi nastavenie.

7 Press the @\@ button briefly to move to the temperature
setting T °Cin the program step.

Press 0 to unlock the edit menu. Use @\@ time setting

(range from ECO to 40 °C, step 0.5 °C). Press @) to confirm the

setting.

Kratkymi stlaceniami tlacidiel ®\® posun do nastavenia teploty
T °Cv programovom kroku.

Stlacenie 0 odomkne ponuku pre Upravu. Pomocou ®\®
nastavenia casu (rozsah od teploty E£0 do 40 °C, krok 0.5 °C).
Stla¢enim 0 potvrdi nastavenie.

DRYS*
- each day separately - @
-work/ weekend - 1@RA@E
-same every day - 12REAEED

**The program step number is indicated on the bottom bar graph by the number of displayed
bars (1-6). The day of the week for which the program step is set is displayed at the top of
the screen. If the "work / weekend" type of program is selected, the symbols are D@ @ @ &
for weekdays and @ @ for the weekend. If the program type is selected "same every day", the
symbols D@ @ @B @ @ are displayed. If the program step should not be used, dashes will be

2 The PRGG is displayed. Long press 0 button to enter Programming

6 Move the ®\® keystrokes briefly to the END time of the end

ORYS*

- the type of time program is displayed.

PFDEI Zobrazf sa napis PROG. DIhé stlacenie tlacidla 0 vstup do Progra-
movania - zobrazi sa typ ¢asového programu.

Press the @ or @ button briefly to set the ECO setback
temperature (in Auto mode, the device reacts to this
temperature outside the set time intervals). Press @ to unlock
the edit menu. Use @\@ to set the temperature. Press 0 to
confirm the setting.

Kratkymi stlaceniami tlacidiel @ alebo @ posun do nastavenia
Utlmovej teploty - ELO (v rezime Auto prvok reaguje na tuto
teplotu mimo nastavené ¢asové Useky). Stlacenie odomkne
ponuku pre Upravu. Pomocou @\@ nastavite teplotu.
Stlacenim o potvrdi nastavenie.

of the program step.

Press 0 to unlock the edit menu. Use @\@ time setting
(range 0:10 to 24:00, step 10 minutes). Press o to confirm the
setting.

Kratkymi stlaceniami tlacidiel @\@ posun do nastavenia ¢asu
konca programového kroku - ENG.

Stlacenim 0 odomkne ponuku pre UGpravu. Pomocou ®\®
nastavenia ¢asu (rozsah 0:10 - 24:00, krok 10 minut). Stla¢enim
0 potvrdi nastavenie.

- kazdy deri zvIast -m
- pracovny / vikend - 12@ @G
- kazdy den rovnako - 1@E@E @D

** Cislo programového kroku je indikované na spodnom bargrafe poc¢tom zobrazenych ¢iarok
(1-6). Den v tyzdni, pre ktory sa dany programovy krok nastavuje, je zobrazeny v hornej casti
displeja. Pokial je zvoleny typ programu,pracovny / vikend’, tak sa pre pracovné dni zobrazuju
symboly D@ @@ @ a pre vikend @ @. Pokial je zvoleny typ programu kazdy den rovnako’, tak
sa zobrazuju symboly D@B@ B @ @ . Pokial mé zostat programovy krok nepouzity, nastavia sa

setin 5TA. v polozke 5TA pomicky.
|
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Settings / Nastavenie

Press > 2s Hidden Button - Enter the menu.

Stlacenie > 2s skrytého tlacidla - vstup do menu.
Ee SEE
(7

3 Press 0 to unlock the RFSA-166M Compatibility Menu. Use
@\@ address setting. Press 0 to confirm the setting.

Stlacenie 0 odomkne ponuku pre nastavenie adresy kompati-
bilného prvku RFSA-166M. Pomocou @\@ nastavenie adresy.
Stla¢enim 0 potvrdi nastavenie.

5 HYS - Press 0 to unlock the heating / cooling hysteresis menu.
Use @\@ shift in values (range 0.2 .. 5.0 °C, step 0.2 °C). Press
0 to confirm the setting.

HY5
¢ h “ 15 - stlacenie @ odomkne ponuku pre nastavenie hysterézie
l_l,5 kirenia / chladenia. Pomocou @ @ osun v hodnotach

(rozsah 0.2 .. 5.0 °C, krok 0.2 °C). Stla¢enim potvrdi nastavenie.

press o confirms the selection.

FOR - stlacenie Q odomkne
nastavenie formétu zobrazenia ¢asu.
Pomocou @\@ prechadzate

ponuku. DIhé stlacenie ® potvrdf
vyber.

FOR - press ® to unlock the time 8
display format setting. Use@\@
to scroll through the menu. Long

shift (timezone), range -1 to +2 (covers EU countries). * OFF - off.

The PROG is displayed. Use ®\® to move to 5ET. Long press
0 to enter Setup.

Zobrazi sa napis PRGG. Pomocou ®\® posun na nastaveni 5ET.
DIhé stlacenie tlacidla 0 vstup do Nastavenia.

to confirm the setting.

0OFS - stlacenie 0 odomkne ponuku pre nastavenie ofsetu tep-
lotného senzoru. Pomocou @\@ posun v hodnotach (rozsah
-5..+45 °C, krok 0.1 °C). Stla¢enim 0 potvrdi nastavenie.

Press Qto confirm the setting.

BLT - stlacenie 0 odomkne ponuku pre nastavenie intenzity
podsvietenia displeja. Pomocou @\@ nastavenia intenzity
(OFF, 1-10). Stlacenim o potvrdi nastavenie.

OFS - Press 0 the menu to set the temperature sensor offset.
Use @\@ shiftin values (range -5 .. +5 °C, step 0.1 °C). Press 0 }

BLT - Press 0 to unlock the menu for adjusting the backlight
intensity of the display. Use @\@ intensity setting (OFF, 7 - 10). }

the hidden second timer is reset).

Stlacenie 0 odomkne nastavenie c¢asu. Pomocou ®\®
posun hodnot. Stlacenie 0 potvrdi nastavenie (pri potvrdenf
nastavenia sa nuluje skryty ¢asovac sekund).

Press Q to unlock the time setting. Use ®\® to shift values.
Press 0 to confirm the setting (when the setting is confirmed, I

then month and day (day of the week is set automatically based

9 ST - press 0 unlocks the winter / summer time transition. Use 1 o Press 0 to unlock the date setting. Use the @\@ shift in
the @\@ shift in the setting. Set value means UTC local time values. First, the year is set (range 12 - 99 means 2012 - 2099),
. g,t Press 010 confirm the setting. .2 on the entered date. Press 0 to confirm the setting.
[

GF F ST - stlacenie 0 odomkne nastavenie prechodu zimny / letny e 173 Stlacenie Q odomkne nastavenie datumu. Pomocou ®\®
¢as. Pomocou @\@ posun v nastaveni. Nastavend hodnota c posun v hodnotéch. Najprv sa nastavuje rok (rozsah 12 - 99 zna-
znamend posun miestneho casu (¢asového pasma) proti UTC, mena 2012 - 2099), potom mesiac a der (den v tyzdni sa nasta-
rozsah -1 az +2 (pokryva $taty EU).* OFF - vypnuté. Stlacenim o vi automaticky podla zadaného datumu. Stlacenim 0 potvrd{
potvrdi nastavenie. nastavenie
Press@to unlock the temperature setting. Use the @\@ shift ‘I 2 OFF - press ® unlocks the non-frost temperature setting for OFF
in the temperature setting. Press @ to confirm the setting, while mode. Use the @\@ shift in values (range 6 . 20 °C). Press @)
moves to the top line - set the time for holiday mode. First, the to confirm the setting.
format (day / hour) is set, then the time (units, tens). Press @) to OFF
confirm the setting. 8 “_. - OFF - stlacenim @ odomkne nastavenie nezamfzajlcej teploty

([N pre rezim OFF. Pomocou @\@ posun v hodnotéach (rozsah 6 ..

stiacenie @ odomkne nastavenie teploty. Pomocou ®\® 20°0). stlacenie @ potvrdi nastavenie.

posun v nastaveni hodnoty teploty. Stlacenie @ potvrdi na-

stavenie, sti¢asne sa presunie na horny riadok - nastavenie ¢asu

pre prazdninovy rezim. Najprv sa nastavi forméat (der / hodina),

potom c¢asovy Udaj (jednotky, desiatky). Stlacenim 0 potvrd{

nastavenie.
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1 3 Press @ to unlock the Time Deviation Correction setting. By
@\@ moving the value setting (the number of seconds in 10
days, the range + 99) is set. Press Qto confirm the setting.

Lorr
© s M Stlacenie 0 odomkne nastavenie korekcie odchylky ¢asu. Po-
mocou @\@ posun v nastaveni hodnoty (nastavuje sa pocet

sekind za 10 dni, rozsah + 99). Stlacenim @ potvrdi nastavenie.

*For EU countries, the time shift always occurs at 1:00 UTC, hence you need to know the time zone

* Pre $taty EU platf, ze k posunu ¢asu dochadza vzdy v 1:00 UTC, preto je potrebné poznat ¢asové

to see how many hours of local time to move summer / winter or vice versa.

pasmo, aby bylo mozné Zistit, o kolkej miestneho ¢asu mé dojst k presunu letny / zimny alebo
naopak.

Select heating mode / Volba vykurovacieho rezimu

Pressing > 2s on the
1 button 0 displays the

. heating mode option.

+ Po stlaceni > 2s tlacidla @
sa zobrazi moznost volby
vykurovacieho rezimu.

1x @ >2s

226 M - manual mode - the thermostat controls the temperature set for the manual mode
without a time program

ReG D - holiday mode - the thermostat regulates to the temperature set for the holiday mode,
after the holiday mode time has elapsed, the heating mode selected before turning on the
holiday mode

REG Auto - automatic mode - the thermostat regulates the temperature according to the set time
program, except for the time slots in the program regulates the setpoint at the setpoint in
the PROG menu item ECO

REG OFF - thermostat off - regulates to the non-freezing temperature set in the menu in OFF.

blikd symbol aktuédlne zvoleného vykurovacieho rezimu, alebo napis OFF.
Kratkymi stlaceniami tlacidiel @\@ vyber vykurovacieho rezimu.

The REG is displayed on 3 Confirm  the selected
the top line of the display ;mide byt \ortwﬁ press @‘
and the symbol of the eturn to the origina
currently selected heating . heating mode or to the
mode or GFFis blinking. I default view - long press

Short press of @\@
button heating mode
selection.

Potvrdenie  vybraného

1x @ >2s rezimu dlhym stlacenim
.Navrat k pévodnému

vykurovaciemu  rezimu

alebo do vychodzieho
zobrazenia - dihé stlacenie

V hornom riadku displeja
sa zobrazi napis REG a

res % - manudlny rezim - termostat reguluje na teplotu nastavenu pre rezim manual, bez
¢asového programu

ReGITD- prazdninovy rezim - termostat reguluje na teplotu nastavenu pre prazdninovy rezim, po
ubehnuti doby prazdninového rezimu sa nastavi spét vykurovaci rezim, ktory bol zvoleny
pred zapnutim prazdninového rezimu

REG Auto - automaticky rezim - termostat reguluje na teplotu podla nastaveného ¢asového
programu, mimo ¢asové Useky v programe reguluje na Gtlmovd teplotu nastavenud v menu
PROG polozke ECO

REG OFF - termostat vypnuty - reguluje na nezamrznu teplotu nastavent v menu v polozke GFF.

Temperature setting for manual mode / Nastavenie teploty pre manualny rezim

1x ® <2

Pressing < 2s of the @
or @ keys to display the
heating mode option.

Po  stlaceni < 25

tlacidla @a\ebo
zobrazi moznost volby
vykurovacieho rezimu.

The top line displays T °Cand the current selected temperature flashes on the bottom line.

Short presses of the @\@ buttons change the value by 0.5 °C.

After 5 seconds from the last pressing of the button, the set value is saved and the device automatically
returns to the default display. At the same time, the actual and required temperature is evaluated and the
communication with the compatible element is performed.

The heating / cooling rate is automatically adjusted according to the difference of the current and required
room temperature.

Na hornom riadku sa zobrazi napis 7 °C a na dolnom riadku blikd aktudlna zvolena teplota.

Kratkymi stlaceniami tlacidiel @\@ zmena hodnoty 0 0.5 °C.

Po 5 sekundéach od posledného stlacenia tlacidla sa nastavena hodnota ulozi a pristroj sa automaticky vrati
do vychodzieho zobrazenia displeja. Zaroven je vykonané vyhodnotenie aktudinej a pozadovanej teploty a
vykonana komunikacia s kompatibilnym prvkom.

Stupenh vykurovania / chladenia sa automaticky nastavi podla rozdielu aktudlnej a pozadovanej teploty v
miestnosti.

Made in Czech Republic
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Replacement of a battery / Vymena batérii

Using a screwdriver, remove
the lower part.

Pomocou skrutkovaca zlozte
spodny diel.

Remove the original dead
batteries. Slide new batteries
into the battery holder. Observe
the polarity. After inserting the
batteries, the FW version will
appear for 1s, then the current
measured temperature.

H

A =

Vytiahnite poévodné  vybité
batérie. Do drziaku batérif
zasunte nové batérie. Pozor na
polaritu.

Po vloZeni batérii sa na 1s
zobrazi verzia FW, potom
aktualna namerané teplota.

By pressing gently, seat the
device into the lower part so
that the holders of the lower
part go through the broken
out moldings in the frame.

Lahkym tlakom nasadte pristroj
s rdmcekom na spodny diel tak,
aby drziaky spodného dielu
presli vylomenymi vyliskami v
rdmceku.

Using a screwdriver, carefully
pry off the molding and snap
out the device from the frame.

Pomocou skrutkovaca opatrne
vyhnite vylisok a vycvaknite
pristroj z rdmceka.

Snap on the cover.

Nacvaknite kryt.

=

Using a screwdriver, gently
slide the device out from
the cover - be careful not to
damage the device.

Pomocou skrutkovaca lahko
vysurite pristroj z krytu -
dajte pozor aby nedoslo k
poskodeniu pristroja.

By pressing gently, snap the
device into the frame.

The broken out moldings
must be along the sides of the
device.

Lahkym tlakom nacvaknite
pristrojdo ramceka. Vylomené
vylisky rdmceka musia byt po
strandch pristroja.

Safe handling / Bezpe¢na manipuldcia s pristrojom

When handling a device unboxed it is important to avoid contact with liquids. Never
‘ \ place the device on the conductive pads or objects, avoid unnecessary contact with the

components of the device.

Pri manipulacii s prvkom bez krabicky je dolezité zabranit kontaktu s tekutinami. Prvok nikdy
nekladte na vodivé podlozky a predmety, nedotykajte sa zbytocne stciastok prvku.

Erxo
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Technical parameters / Technické parametre

Supply voltage: Napéjacie napatie: 2x 1.5V battery / batérie AAA
Battery life: Zivotnost batérie: up to 1year/az 1rok
Temperature offset: Korekcia teploty: 2 buttons / tlacidla - v/ A
Offset: Offset: +5°C

Display: Displej: LCD characters / znakovy
Backlighting: Podsvietenie: YES, active - blue / ANO, aktivny - modré

Transmission indication / function:

Indikdcia prenosu / funkcif:

symbols / symboly

Temperature measurement input:

Vstup pre meranie teploty:

1xinternal sensor / interny senzor

Temp. measurement range
and accuracy:

Rozsah a presnost merania teploty:

0..+55°C; 0.3 °Cof the range / z rozsahu

Transmitter frequency:

Vysielacia frekvencia:

866 MHz, 868 MHz, 916 MHz

Signal transmission method:

Spdsob prenosu signalu:

bidirectionally addressed message / obojsmerne adresovand sprava

Range in free space: Dosah na volnom priestranstve: upto/az 100 m
Minimum control distance: Minimélna vzdialenost ovlddania: 20mm
Other data Dalsie tdaje
Max. number of controlling actuators: | Max. pocet ovlddanych prvkov

RFSA-166M: 1
Program: Program: Weekly / tyzdenny
Operating temperature: Pracovna teplota: 0..+55°C
Operating position: Pracovnd poloha: on the wall / na stenu
Mounting: Upevnenie: by gluing - screwing / lepenim - skrutkovanim
Protection: Krytie: P30
Contamination degree: Stupen znecistenia: 2
Dimensions frame Rozmery rdméeka:
- plastic: - plast 85x85x20 mm
- metal, glass, wood, granite: - kov, sklo, drevo, Zula 94 %94 x20 mm
Weight: Hmotnost: 66 g (without batteries / bez batérii)

Related standards:

Stvisiace normy:

EN 60669, EN 300 220, EN 301 489 Directives / smernice RTTE,
NV¢.426/2000Sh (Directive / smernice 1999/ES)

Attention:

When you instal INELS RF Control system, you have to keep
minimal distance 1 cm between each units.

Between the individual commands must be an interval
of at least 1s.

Upozornenie:
Pri instaldcii systému iNELS RF Control musi byt
dodrzand minimélna vzdialenost medzi jednotlivymi
prvkami 1 cm.
Medzi jednotlivymi  povelmi musi byt rozostup
minimalne 1s.

Warning

Varovanie

Instruction manual is designated for mounting and also for user of the device. It is always a part of its packing.
Installation and connection can be carried out only by a person with adequate professional qualification upon
understanding this instruction manual and functions of the device, and while observing all valid regulations.
Trouble-free function of the device also depends on transportation, storing and handling. In case you notice any
sign of damage, deformation, malfunction or missing part, do not install this device and return it to its seller. It
is necessary to treat this product and its parts as electronic waste after its lifetime is terminated. Before starting
installation, make sure that all wires, connected parts or terminals are de-energized. While mounting and servicing
observe safety regulations, norms, directives and professional, and export regulations for working with electrical
devices. Do not touch parts of the device that are energized - life threat. Due to transmissivity of RF signal, observe
correct location of RF components in a building where the installation is taking place. RF Control is designated only
for mounting in interiors. Devices are not designated for installation into exteriors and humid spaces. The must not
be installed into metal switchboards and into plastic switchboards with metal door - transmissivity of RF signal is
then impossible. RF Control is not recommended for pulleys etc. - radiofrequency signal can be shielded by an
obstruction, interfered, battery of the transceiver can get flat etc. and thus disable remote control.

Navod na pouZitie je ur¢eny pre montédz a pre uzivatela zariadenia. Navod je vzdy stcastou balenia. Instalaciu a
pripojenie mozu vykonavat iba pracovnici s prislusnou odbornou kvalifikiciou, pri dodrzani vietkych platnych
predpisov, ktori sa dokonale zoznamili s tymto navodom a funkciou prvku. Bezproblémova funkcia prvku je tiez
zavisla na predchadzajicom sposobe transportu, skladovania a zaobchadzania. Pokial objavite akékolvek zndmky
poskodenia, deformacie, nefunkénosti alebo chybajuci diel tento prvok neinstalujte a reklamujte ho u predajcu. S
prvkom ¢i jeho ¢astami sa musi po ukonceni Zivotnosti zaobchadzat ako s elektronickym odpadom. Pred zacatim
indtalécie sa uistite, Ze vetky vodice, pripojené diely ¢i svorky st bez napétia. Pri montazi a udrzbe je nutné
dodrziavat bezpec¢nostné predpisy, normy, smernice a odborné ustanovenia pre pracu s elektrickymi zariadeniami.
Nedotykajte sa casti prvku, ktoré st pod napatim - nebezpecenstvo ohrozenia zivota. Z dévodu priepustnosti RF
signalu dbajte na spravne umiestnenie RF prvkov v budove, kde sa bude instalacia prevadzat. RF Control je urceny
iba pre montaz do vnutornych priestorov. Prvky nie st urcené pre instalaciu do vonkajsich a vihkych priestorov,
nesmu byt indtalované do kovovych rozvadzacov a do plastovych rozvadzacov s kovovymi dverami - znemozni
sa tak priepustnost radiofrekvencného signélu. RF Control sa neodportca pre ovladanie pristrojov zaistujicich
Zivotné funkcie alebo pre ovladanie rizikovych zariadenti ako st napr. cerpadl3, el. ohrievace bez termostatu, vytahy,
kladkostroje a pod. - radiofrekvencny prenos moze byt tieneny prekazkou, ruseny, batéria vysielata moze byt vybita
a pod., a tym moze byt dialkové ovladanie znemoznené.
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